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Annotasiya. Dahi Azәrbaycan şairi Nizami Gәncәvinin әsәrlәri tәbiәt leksikası vahidlәri ilә zәngin-
dir. Fars dilindә ilk “Xәmsә” qәlәmә alan şairin әsәrlәrindә zoonim vә fitonimlәr daha çox işlәnir. 
“Xәmsә”ni tәşkil edәn “Xosrov vә Şirin”, “Leyli vә Mәcnun”, “Yeddi gözәl” poemalarında yer alan 
“Oğlum Mәhәmmәdә nәsihәt” başlığında zoonim vә fitonimlәrdәn ibarәt olan aforizm, atalar sözlә-
ri vә zәrb mәsәllәrin әsәrә bәdii estetik çalarlılıq qazandırdığını görә bilәrik. Bununla yanaşı, tәbiәt 
leksikasını tәşkil edәn fitonim, zoonim, relyef vә iqlimlә әlaqәli olan sözlәr alleqoriya, tәşbeh, istia-
rә, apelyativ vә digәr obrazlılıq bildirmәklә yanaşı, hәqiqi mәnalarında da tәsvir olunur. Tәdqiqatda 
Nizami Gәncәvinin “Xәmsә”sini tәşkil edәn “Sirlәr Xәzinәsi” (الاسرارمخزن), “Xosrov vә Şirin” 
 ”İsgәndәrnamә“ ,(هفت پيکر) ”Yeddi gözәl“ ,(ليلی و مجنون) ”Leyli vә Mәcnun“ ,(خسرو و شيرين)
-poemalarında әksini tapmış tәbiәt leksikası vahidlәri hәqiqi mәnada, eyni zamanda müx (اسکندرنامه)
tәlif bәdii çalarlarda tәdqiq edilmiş, bununla yanaşı sadalanan әsәrlәrdә yer alan tәbiәt leksikası va-
hidlәrinin iştirakı ilә әmәlә gәlmiş şәxs adlarının etimologiyası araşdırılmışdır. Hәmçinin tәbiәt lek-
sikası vahidlәrinin yer aldığı nümunәlәr әsәrdәki orijinal şәkli vә tәrcümәlәri ilә qeyd edilmişdir. 
Bu mәqalәdә Nizami Gәncәvi “Xәmsә”sindә yer alan tәbiәt leksikası vahidlәrinin işlәnmә xüsusiy-
yәtlәrinin qruplaşdırılmasından bәhs olunur. 
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Abstract. The works of the great Azerbaijani poet Nizami Ganjavi are rich in units of natural 
lexicon. We can see that zoonyms and phytonims are used more in the works of the poet, who wrote 
the first “Khamsa” in Persian. In the poems “Khosrov and Shirin”, “Leyli and Majnun” and “Seven 
Beauties”, which make up in “Khamsa” we see the title “Admonition to my son Muhammad” in 
which aphorisms and proverbs from zoonyms and phytonims are used to give the work an artistic 
aesthetic tone. At the same time, the words related to phytonims, zoonyms, relief and climate 
lexicon, which make up the lexicon of nature, are described in allegory, metaphor, appellation and 
other figurative and sometimes in their true meanings. The units of natural lexicon reflected in 
Nizami Ganjavi's poems “Treasury of Mysteries”, “Khosrov and Shirin”, “Leyli and Majnun”, 
“Seven Beauties”, “Iskandarnama” (“The Book of Alexander”), which make up “Khamsa”, were 
studied in a real sense, as well as in different artistic shades. The etymology of personal names 
formed with the participation of natural lexical units contained in the listed works has been 
investigated. Examples of natural lexical units are also marked with the original image and 
translations in the work. We have tried to group the features of the development of natural lexical 
units in Nizami Ganjavi's “Khamsa”. 
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Giriş / Introduction 

 
Nizami Gәncәvi irsinin tәdqiqi ilә bağlı 

Azәrbaycanda vә eyni zamanda dünya miqya-
sında bir sıra tәdqiqatlar qәlәmә alınmış, çox-
saylı monoqrafiyalar çap olunmuşdur. Azәrbay-
canda Nizami irsinin başlıca tәdqiqatçıları sıra-
sında Hәmid Araslı, M.Quluzadә, Ә.Ağayev, 
R.Әliyev, A.Rüstәmovanı misal göstәrә bilәrik. 
Dünya üzrә Nizami irsinin başlıca tәdqiqatçıları 
sırasında de Erbel, E.Braun, X.Purqştal, F.Erd-
man, F.Şarmura, A.Krımski, Y.Marr, Y.Bertels, 

İ.Höte, İ.Heyne, M.Kanar, M.Qoşqar vә s. kimi 
tanınmış şәrqşünas, dilçi, filosof, tarixçi alimlә-
ri misal göstәrmәk olar. Eyni zamanda әsәrlәri 
ilә әdәbiyyat, dilçilik, fәlsәfi fikir axımına tәsir 
göstәrmiş dahi şairin 850 illik yubileyi ilә bağlı 
UNESCO tәrәfindәn 1991-ci il, 870 illiyi mü-
nasibәtilә Azәrbaycan Respublikası Prezidenti-
nin fәrmanı ilә 2021-ci il ölkәmizdә “Nizami 
Gәncәvi ili” elan edilmişdir. 

 
 

Әsas hissә / Main Part 
 

Azәrbaycan әdәbiyyatında farsdilli poeziya-
nın klasiklәrindәn biri, XII әsrin görkәmli şairi, 
әsәrlәrindә realistik vә romantik üslubun çulğa-
laşdığı Nizami Gәncәvinin vәfatından yüz illәr 
ötsә dә, onun Azәrbaycan, әrәb, fars, türk, türk-
mәn vә digәr xalqların orta әsr әdәbiyyatlarına 
tәsiri danılmazdır. Bununla yanaşı, Nizami 
Gәncәvi fars dilindә Xәmsә janrının qurucusu-
dur. Әsl adı İlyas olan dahi Azәrbaycan şairinin 
Qәtran Tәbrizi, Firdovsi, Fәxrәddin Әsәd Gur-
gani, Unsuri, Әnsari, Әnvәri, Әbdul-Әla Gәn-
cәvi, Fәlәki Şirvani, Xaqani kimi orta әsr saray 
vә sufi şairlәrindәn tәsirlәndiyini әsәrlәrindәn 
görmәk mümkündür. Öz növbәsindә Tacәddin 
İbrahim Әhmәdi, Yusif Şeyxi, Nizami Çәlәbi 
Qaramani kimi orta әsr şairlәri özlәrini Nizami 
Gәncәvinin davamçıları vә tәlәbәlәri adlandır-
mışlar. Belә ki, Tacәddin İbrahim Әhmәdi özü-
nü Nizami Gәncәvinin tәlәbәsi saymış, ona hör-
mәtәn bir türkcә “Divan” vә beş mәsnәvi 
(“Mirfah әbәdәb”, “Tәrvihu әlәrvah”, “Әsrar-
namә”, “İsgәndәrnamә”, “Cәmşid vә Xurşid”) 
qәlәmә almışdır [3, s.37]. Şeyx Hacı Bayram 
Vәlinin tәlәbәsi olmuş Yusif Şeyxi Nizami 
Gәncәvinin ardıcıllarındandır. O, Nizami Gәn-
cәvinin “Xosrov vә Şirin” әsәrini türk dilinә 
tәrcümә etmişdir [3, s.33]. Nizami Çәlәbi Qara-
mani özünü Nizami Gәncәvinin şagirdi olaraq 

әsәrlәrindә qeyd edir. Dünyaca mәşhur islam 
tәsәvvüf şairi, vәhdәti-vücud fәlsәfәsinin vә 
Mövlәviliyin banisi Mövlanә Cәlalәddin Rumi, 
orta әsr fars әdәbiyyatının klassiklәri Hafiz Şi-
razi vә Sәdi Şirazi kimi mütәfәkkirlәrin әsәrlә-
rindә dә dahi şairimizin dәstxәttini duymaq 
mümkündür. Belә ki, Mövlanә Cәlalәddin Ru-
minin “Mәsnәvi”sindә, Sadi Şirazinin “Bos-
tan”ında, Arif Әrdәbilinin “Fәrhadnamә”sindә, 
Dәhlәvi, Nәvai, Caminin “Xәmsә”lәrindә, Fü-
zulinin “Leyli vә Mәcnun”unda Nizami Gәncә-
vinin әsәrlәrindәn bәhrәlәndiklәrini duymaq 
mümkündür [10]. 

Bilindiyi kimi, Nizami Gәncәvi “Xәmsә”ni 
fars dilindә qәlәmә almışdır. Bunu rәhbәr tuta-
raq ayrı-ayrı zamanlarda Nizamini fars şairi ki-
mi qәlәmә vermәyә çalışanlar olsa belә, müxtә-
lif dönәmlәrin fars şairlәri öz әsәrlәrindә Niza-
mi vә Xәqaninin qәlәmә aldıqları әsәrlәri nә-
zәrdә tutaraq بوی ترکی می آيد (türk qoxusu gәlir) 
ifadәlәrinә dәfәlәrlә yer verdiklәrini görmәk 
mümkündür [1, s.139]. 

Nizami Gәncәvinin әsәrlәri başdan-başa afo-
rizmlәr vә hikmәtli sözlәrlә doludur. Aforizm-
lәrin tәrkib hissәsi qismindә isә zoonimlәrin, fi-
tonimlәrin vә digәr tәbiәt leksikası vahidlәrinin 
işlәnmәsini görmәk mümkündür: 
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 انگبينی کجاست بی مگسی
Varmıdır sümüksüz ilik, ya beyin, 

Arısız, şan balı olarmı deyin?! [11] 

Birinci leksik nümunәdә yer alan arı zәh-
mәtkeş canlıdır, dolayısı ilә şair insanın zәh-
mәtkeş canlıya baxıb ibrәt götürmәsini vacibli-
yini vurğulayır. Digәr bir nümunәdә isә şair fi-
tonimlәrdәn bәdii çalarlılıq әmәlә gәtirir: 

 بر دل و دستت همه خاری بزن
 تن مزن و دست بکاری بزن

Qana qәltan etsә dә sәni zәhmәt tikandı, 
Çalışmaqdan usanma, işә alışdır canı. [11] 

Bu әdәbi nümunәdә isә şair zәhmәti tikana 
bәnzәdir, acıtsa da, çalışmaqdan insana usan-
mamağı tövsiyә edir. Ornitonimlәrin müqayisә-
si fonunda da әmәyin vә zәhmәtin tәrәnnümünü 
görә bilәrik: 

 حلالی کن چو باران شکاری
 مکن چون کرکسان مردار خواری

Halal ye tәrlan tәk, halal ov ara, 
Bәnzәmә leş üstә qonan quşlara. [11] 

Şairin aforizm tәrkibli digәr bir misrasında da 
tәbiәt leksikası vahidlәrinin ilkin  mәnalarından 
çıxıb, mәcazlıq bildirdiyini müşahidә edirik: 

 گرم شو از مهر وزکين سرد باش
 چون مه خورشيد جوانمرد باش

Eşqinlә atәşә dön, nifrәtinlә buza dön, 
Elm yolunda günә dön, aya dön, ulduza dön. [11] 

Bu misrada atәş–buz, gün–ay,ulduz kimi tә-
zadlıq bildirәn antonimlәrin nitqә emosionallıq 
qazandırmaq üçün işlәdildiyini görә bilәrik. 
Ümumiyyәtlә, Nizami Gәncәvinin әsәrlәrini 
oxuyarkәn tәbiәt leksikası vahidlәrinin zaman-
zaman aforizmlәrdә hәqiqi mәnadan uzaqlaşa-
raq, nitqә bәdii estetiklik qazandırmaq üçün 
mәcazi formada işlәndiyini görmәk olar. Niza-
minin әsәrlәrindә aforizmlәr bәzәn atalar sözlә-
ri, hikmәtli sözlәr, bәzәn isә zәrb mәsәllәr ola-
raq qarşımıza çıxır. Bu nümunәlәrdә bәzәn alle-
qoriyalar, bәzәn metafora vә metonimiyalara 
rast gәlmәk olar: 

 مزن در کس از بهر کس نيش را
 به پای خود آويز هر ميش را

Heç kәsә, heç kәs üçün әziyyәt vermә, 
Hәr qoyunu öz ayağından as. [1, s.151] 

Yuxarıdakı nümunәdә yer alan hәr qoyun öz 
ayağından asılar ifadәsi Azәrbaycan, türk, hәm 
dә fars aforizm vә atalar sözlәrindә qarşımıza 
çıxır. Bu hikmәtli sözün qaynağı hәdislәrә vә 
Qurani-Kәrimin ayәlәrinә dayanır. Belә ki, Qu-
rani-Kәrimdә yuxarıdakı ifadә hәrfiylә yer al-
masa da, “Heç kәs başqasının günahı ilә yük-
lәnmәz” (Nәcm surәsi 38-ci ayә), “Qiyamәt gü-
nü öz günahlarına tamamilә, nadanlıqları 
üzündәn yoldan çıxartdıqları adamların günah-
larına da qismәn yüklәnsinlәr. Bir görün onla-
rın daşıyacaqları (yük) necә dә pisdir!”(Nәhl 
surәsi 25-ci ayә) kimi ayә vә hәdislәrdә hәr kә-
sin öz günahına görә sorğu-sual olunacağı qeyd 
olunur. Bu aforizmin Azәrbaycan, türk vә fars 
әdәbiyyatında işlәnmәsi dinimizdәn qaynaqla-
nır [14]. 

Nizami Gәncәvinin әsәrlәrindә şir, pәlәng 
kimi canlılar güc-qüvvәtlә yanaşı, çalışqanlığın 
da simvolu olaraq әlә alınır. Belә ki, şair öz şi-
karını ovlanmaqla әldә edәn şir, pәlәng kimi 
yırtıcıları misal göstәrmәklә, onlar kimi hәr kә-
sin öz qidasını özünün qazanmasını, halal ne-
mәt üçün zәhmәtә qatlaşmağın önәmini vurğu-
layır: 

 ان جورو ان پوش چوشير وپلنگ
 گاوری انری همه ساله بچنگ

Şir, pәlәng ovla yaşar, libasıdır dәrisi, 
Tapdığıyla dolanar, olmaz tamah hәrisi. [11] 

Zoonim leksikasının insanlar üzәrinә köçü-
rüldüyü başqa bir nümunәyә diqqәt yetirәk: 

 بگری کار عاقل به نگردد
 بيک دانه بزی فربه نگردد

Ağıllı adamlar sәbirsiz olmaz, 
Keçi bir arpayla heç әtә doymaz. [11] 

Bu әdәbi nümunәdә şair sәbirsiz canlı olaraq 
bilinәn keçi kәlmәsindәn bәnzәr xasiyyәtә ma-
lik adamları tәsvir etmәk üçün istifadә edir. Bu-
nunla yanaşı, şair nәciblik kimi insani keyfiy-
yәtlәrә dә önәm vermәklә insanın qürurlu ol-
masını tövsiyә edir: 

 خاک خورو نان بخيلان مخور
 خاک نهای زخم ذليلان مخور

Torpaq ye, çörәyini xәsisin yemә ancaq, 
Torpaq olma, varlığın әzilib, tapdanacaq. [11] 
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Yuxarıdakı әdәbi nümunәdә خاک (farsca 
torpaq demәkdir) sözü ilkin misrada müqayisә 
predmeti kimi hәqiqi, ikinci misrada isә mәcazi 
mәnada çıxış edәrәk üzüyola, sakit, itaәtkar ki-
mi mәnaları bildirir. Bir beyt içindә tәbiәt leksi-
kası vahidinin hәm hәqiqi, hәm mәcazi mәnada 
işlәdilmәsi Nizami Gәncәvinin necә böyük әdә-
bi düha olduğunun göstәricilәrindәn biridir. Tә-
biәt leksikası vahidinin hәqiqi mәnada müqayisә 
predmeti qismindә işlәndiyi bir digәr nümunәdә 
isә şair insanın ruzisinin Allah (C.C.) tәrәfindәn 
verildiyi üçün nigaran olmaması vә haram lox-
maya әl uzatmamasının vacibliyini qeyd edir: 

 تاشکمی نان و دمی اب هست
 کفچه مکن برسر هر کاسه دست

Varsa suyun, çörәyin yoxluqdan qәmә batma, 
Әlini çömçә edib hәr kasaya uzatma. [11] 

Şairin әsәrlәrindә real tәbiәt leksikası vahid-
lәri ilә bәrabәr mifoloji personajların da işlәndi-
yini görmәk mükündür. Burak(Mәhәmmәd pey-
ğәmbәrin(s.a.s.) Meraca yüksәldiyi qanadları 
olan at), әjdaha(ağzından od püskürәn, qanadlı 
mifik canlı), Simurq quşu(qәdim İran әsatirlә-
rindә Elbrus dağında yaşayan әfsanәvi quş), 
Humay quşu/ Dövlәt quşu(zәnginlik vә bolluq 
gәtirdiyinә inanılan mifik personaj) vә s. kimi 
dindә vә әsatirlәrdә yer alan mifik canlılar 
müxtәlif obrazlılıqda Nizami Gәncәvinin әsәr-
lәrindә qarşımıza çıxır: [12, s.112] 

 چون توهمانی شرف کار باش
 کم خور و کم گوی و کم اذار باش

Dövlәt quşu Humaysan, qayәn sәadәt olsun, 
Az yemәk, az danışmaq, nәciblik adәt olsun. [11] 

Nizaminin әsәrlәrindә yer alan onomastik 
vahidlәri tәhlil edәrkәn bir sıra şәxs adlarının 
da fars dilindә tәbiәt leksikası vahidlәrinin işti-

rakı ilә әmәlә gәldiyini görmәk mümkündür. 
Fәrhad (farsca fәr–işıq, ad–od/ odun işığı/Gü-
nәşin işığı), Simnar (farsca sim–gümüş, әrәbcә 
nar–atәş), Sәmәntürk (farsca sәmәn–yasәmәn 
gülü), Süheyla (әrәbcә cәnub ulduzu), Gövhәr-
mülk (farsca inci/cәvahir/daş-qaş), Nәsrinnuş 
(farsca nәstәran çiçәyi, vәya itburnu demәkdir), 
Dürsәti (әrәbcә dür–inci, әrәbcә sәth–üz/sәth), 
Humay (әrәbcә Cәnnәt quşu), Sәrvinaz (farsca 
cәnubda bitәn hәmişәyaşıl ağac, naz–nazlı xa-
nım), Mahan (farsca mah–ay, farsca an–gö-
zәl/ürәyәyatan), bәnzәr formada Mahar/Mәhәr 
(adında isә mah farsca leksik vahid, әr–igid sö-
zü ilә birlәşib), Nüşabә (farsca nuş–dadlı, fars-
ca ab–su, mәcazi mәnada isә şәrab, tam olaraq 
“dadlı şәrab” mәnasında) [4, s.486], Pәlәngәr 
(pәlәng vә әr sözlәrindәn düzәlib, Makedoniyalı 
İsgәndәrә baş qaldıran yerli hökmdar) adları Ni-
zaminin әsәrlәrindә yer alan tәbiәt leksikası va-
hidlәri ilә әmәlә gәlәn şәxs adlarıdır [2, s.84]. 

Eyni zamanda şair әsәrlәrindә sanki oxucu-
suyla dialoqa girir, hikmәtli sözlәri, zәrb mәsәl-
lәri bilәrәkdәn oxucusuna çatdırdığını söylәyir: 

 تخم ادب چيت و فاکاش
 حف و فاچيت نگه داشتن

Hikmәt dәni sәpdim ki, vәfa dәni cücәrsin, 
Hamı alqış oxuyub, bir gün barını dәrsin. [11] 

Göründüyü kimi, yuxarıdakı misralarda yer 
alan dәn sözü fitonim olaraq deyil, mәcazi for-
mada işlәnmişdir. Şair әsәrlәrindә ibrәtamiz 
ifadәlәrә, öyüd nәsihәtlәrә yer vermәklә zaman 
gәlәndә oxucuları tәrәfindәn xeyirlә yada salın-
mağı ummuşdur. Şairin vәfatından yüz illәr 
keçsә dә, Nizami Gәncәvi unudulmur, әsәrlәri 
dünyanın hәr yerindә böyük maraqla oxunub, 
tәdqiqatlara cәlb olunur. 

 
Nәticә / Conclusion 

 
Nizami Gәncәvinin “Xәmsә”sini tәşkil edәn 

“Sirlәr Xәzinәsi”, “Xosrov vә Şirin”, “Leyli vә 
Mәcnun”, “Yeddi gözәl”, “İsgәndәrnamә” poe-
malarında yer alan tәbiәt leksikası vahidlәrinin 
işlәnmә xüsusiyyәtlәri ilә bağlı apardığımız 
araşdırma zamanı zoonim, fitonim, iqlim vә rel-
yefә aid olan sözlәrin bu әsәrlәrdә yer alan hәqi-
qi vә mәcazi mәna çalarlarını, eyni zamanda tә-

biәt leksikası vahidlәrinin iştirakı ilә әmәlә gәlәn 
vә әsәrlәrdә işlәnәn şәxs adlarını müәyyәn et-
mәyә çalışdıq. Nizami Gәncәvinin “Xәmsә”sin-
dә yer alan tәbiәt leksikası vahidlәrinin müxtәlif 
çalarlıqlarını, mövcud leksika әsasında әmәlә 
gәlmiş şәxs adlarını müәyyәn etmәk frazeologi-
ya, onomastika üçün olduqca әhәmiyyәtlidir. 
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Особенности природной лексики, используемой в произведениях Низами 

 
Эльнура Гусейнова 
Институт языкознания им. Насими НАНА. Азербайджан. 
E-mail: elnure.huseynova@mail.ru 
 
Резюме. Произведения великого азербайджанского поэта Низами Гянджеви богаты еди-
ницами природной лексики. Можно видеть, что зоонимы и фитонимы больше используются 
в произведениях поэта, написавшего первую «Хамсе» на персидском языке. В поэмах 
«Хосров и Ширин», «Лейли и Меджнун» и «Семь красавиц», составляющих «Хамсе», мы 
видим заголовок «Советы моему сыну Мухаммаду», в котором используются афоризмы и 
пословицы из зоонимов и фитонимов. Это придает работе художественно-эстетический тон. 
В то же время слова, относящиеся к фитонимам, зоонимам, лексике рельефа и климата, 
составляющие лексикон природы, описываются в аллегориях, метафорах, наименованиях и 
других образных, а иногда и в их истинных значениях. Единицы естественной лексики, 
отраженные в поэмах Низами Гянджеви «Сокровищница тайн», «Хосров и Ширин», «Лейли 
и Меджнун», «Семь красавиц», «Искандарнама», составляющих «Хамсе», изучаются в реаль-
ном, а также художественных оттенках. Исследована этимология личных имен, образован-
ных с участием естественных лексических единиц, содержащихся в перечисленных произве-
дениях. Также примеры естественных лексических единиц отражены в оригинальном тексте 
и переводах в работе. В работе сгруппированы особенности природной лексики в «Хамсе» 
Низами Гянджеви. 
Ключевые слова: Низами Гянджеви, фитонимы, зоонимы, ономастика, средства худо-
жественного выражения, афоризмы 
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